
durch folgende Spalte ersetzt:

Fakultativ
1 an der Fahrerseite und/oder 1 an der Fahrgastseite

Art. 4 - In Anlage 34 mit der Überschrift ″Anwendbare Einschränkungen für Kleinserien und auslaufende Serien″,
eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 14. April 2009, wird Punkt B mit der Überschrift ″Anwendbare
Einschränkungen für auslaufende Serien der Klassen M, N und O″ aufgehoben.

Art. 5 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2020 in Kraft.
Art. 6 - Der für den Straßenverkehr zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses

beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 29. Juli 2019

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Mobilität
Fr. BELLOT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2020/43238]
24 APRIL 2019. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 23 juli 2001 betreffende de inschrijving
van voertuigen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 24 april 2019 tot wijziging van het ministerieel besluit
van 23 juli 2001 betreffende de inschrijving van voertuigen (Belgisch
Staatsblad van 25 juni 2019).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

[C − 2020/43238]
24. APRIL 2019 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des Ministeriellen

Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 24. April 2019 zur Abänderung des
Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

24. APRIL 2019 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des
Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen

Der Minister der Mobilität,

Aufgrund des am 16. März 1968 koordinierten Gesetzes über die Straßenverkehrspolizei, des Artikels 1 Absatz 1;
Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Januar 1996 zur Regelung der Eintragung der Handelszulassungs-

kennzeichen für Motorfahrzeuge und Anhänger, der Artikel 8 und 14, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom
20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen, der Artikel 18 und 21;
Aufgrund der Beteiligung der Regionalregierungen an der Ausarbeitung des vorliegenden Erlasses;
Aufgrund des Antrags auf Begutachtung binnen einer Frist von 30 Tagen, der am 30. Januar 2019 beim Staatsrat

eingereicht worden ist, in Anwendung von Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze
über den Staatsrat,

Erlässt:

Artikel 1 - Artikel 2 § 2 des Ministeriellen Erlasses vom 23. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen,
abgeändert durch die Ministeriellen Erlasse vom 18. November 2015 und 15. Januar 2018, wird wie folgt abgeändert:

1. Punkt 1 wird wie folgt ersetzt:
″1. auf der ersten Seite:
a) die Angabe sowie das Unterscheidungszeichen des Königreichs Belgien,
b) die Angabe der für die Ausstellung der Zulassungsbescheinigung zuständigen Behörde,
c) die Aufschrift ″Zulassungsbescheinigung Teil I″ in Großbuchstaben; in ausreichendem Abstand folgt dieser

Vermerk auch in Kleinbuchstaben in den übrigen Sprachen der Europäischen Union,
d) die Aufschrift ″Europäische Union″,

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2020/43238]
24 AVRIL 2019. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du

23 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules. — Traduc-
tion allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 24 avril 2019 modifiant l’arrêté ministériel
du 23 juillet 2001 relatif à l’immatriculation de véhicules (Moniteur belge
du 25 juin 2019).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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e) die spezifischen Fahrzeug- oder Zulassungsdaten, auf die die Zulassungsbescheinigung sich bezieht,
insbesondere die Daten, die in Artikel 7 Nr. 1, 2, 2/1, 7 und 11 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die
Zulassung von Fahrzeugen erwähnt sind; diesen Daten werden die entsprechenden harmonisierten Gemeinschaftsco-
des vorangestellt, die unter den Punkten II-5 und II-6 von Anhang I der Richtlinie 1999/37/EG des Rates über
Zulassungsdokumente für Fahrzeuge, abgeändert durch die Richtlinie 2003/127/EG der Kommission vom 23. Dezem-
ber 2003, definiert sind,

f) eine Sicherheitsnummer,
g) eine Inventarnummer des Dokuments,
h) allgemeine Auskünfte, die für den Inhaber der Zulassungsbescheinigung sowie für die Zollbehörden bestimmt

sind,
i) den Vermerk, dass der Inhaber der Zulassungsbescheinigung durch diese Bescheinigung nicht als Eigentümer

des Fahrzeugs ausgewiesen wird,
j) den Vermerk, dass die Zulassungsbescheinigung Teil I stets im Fahrzeug vorhanden sein muss,
k) im Falle einer Zulassungsbescheinigung für eine Transit-Zulassung: einen spezifischen Vermerk in Bezug auf Art

und Dauer der Befreiung von den Steuerlasten,
l) den Namen und die Adresse des Absenders,
m) die personenbezogenen Daten, auf die sich die Zulassungsbescheinigung bezieht und denen die entsprechen-

den harmonisierten Gemeinschaftscodes vorangestellt werden:
- wenn der Inhaber der Zulassungsbescheinigung eine natürliche Person ist: die Daten von Artikel 8 Nr. 1

desselben Königlichen Erlasses, jedoch mit Ausnahme des Geburtsdatums, und die Daten von Artikel 8 Nr. 2 oder 3
desselben Königlichen Erlasses am Ausstellungsdatum der Zulassungsbescheinigung;

- wenn der Inhaber eine juristische Person ist: die Daten von Artikel 9 Nr. 1, 2 und 4 desselben Königlichen Erlasses,
ebenso wie die Daten von Artikel 9 Nr. 3 desselben Königlichen Erlasses am Ausstellungsdatum der Zulassungsbe-
scheinigung,

n) den Vermerk, dass der Inhaber der Zulassungsbescheinigung durch diese Bescheinigung nicht als Eigentümer
des Fahrzeugs ausgewiesen wird; diesem Vermerk wird der entsprechende harmonisierte Gemeinschaftscode
vorangestellt,

o) für eine vorübergehende Zulassung kann sowohl die Adresse des vorläufigen oder vorübergehenden Wohnorts
in Belgien als auch die Adresse des Hauptwohnorts im Ausland angegeben werden.″

2. Punkt 2 wird wie folgt ersetzt:
″2. auf der zweiten Seite:
a) das Ausstellungsdatum der Zulassungsbescheinigung, dem je nach Fall die Wörter ″ORIGINAL VOM″ oder

″DUPLIKAT VOM″ vorangehen,
b) einige spezifische Codes oder Referenznummern, die der Behörde, die für die Ausstellung der Zulassungsbe-

scheinigung zuständig ist, eigen sind,
c) die spezifischen Fahrzeug- oder Zulassungsdaten, auf die die Zulassungsbescheinigung sich bezieht,

insbesondere die Daten, die in Artikel 7 Nr. 4 bis 6, 8 bis 10, 12 bis 14, 19 bis 22, 24 bis 26, 30 und 38 des Königlichen
Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen erwähnt sind; diesen Daten werden die entsprechenden
harmonisierten Gemeinschaftscodes vorangestellt, die unter den Punkten II-5 und II-6 von Anhang I der
Richtlinie 2003/127/EG der Kommission vom 23. Dezember 2003 zur Änderung der Richtlinie 1999/37/EG des Rates
über Zulassungsdokumente für Fahrzeuge definiert sind; den Daten von Artikel 7 Nr. 13 und 38 desselben Königlichen
Erlasses wird dagegen ausschließlich ein zusätzlicher nationaler Code zwischen Klammern vorangestellt.″

Art. 2 - Artikel 2 § 3 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1. In Punkt 1 wird Buchstabe a) wie folgt ersetzt:
″a) dieselben Angaben wie in § 2 Nr. 1 Buchstaben a), b), d) bis g), i) und m) des vorliegenden Artikels erwähnt,″.
2. Punkt 1 wird durch die Bestimmungen unter den Buchstaben c) und d) wie folgt ergänzt:
″c) die Aufschrift ″Zulassungsbescheinigung Teil II″ in Großbuchstaben; dieser Vermerk folgt auch in Kleinbuch-

staben in den Amtssprachen der Europäischen Union,

d) allgemeine Auskünfte, die für den Inhaber der Zulassungsbescheinigung bestimmt sind,″.

3. Punkt 2 wird wie folgt ersetzt:

″2. auf der zweiten Seite:

dieselben Angaben wie in § 2 Nr. 2 Buchstaben a), b) und c) des vorliegenden Artikels erwähnt.″
Art. 3 - Artikel 2 § 5 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. Punkt 1 wird wie folgt ersetzt:

″1. auf der ersten Seite:

dieselben Angaben wie die in § 2 Nr. 1 Buchstaben a) bis d), f) bis h), j), l) und m) des vorliegenden Artikels
erwähnten Angaben, jedoch mit Ausnahme der in Buchstabe m) erwähnten Angaben, die in Artikel 9 Nr. 3 und 5 des
Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen erwähnt sind.

Außerdem enthalten sie die spezifischen Zulassungsdaten, auf die die Zulassungsbescheinigung sich bezieht,
insbesondere die in Artikel 7 Nr. 1 und 11 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von
Fahrzeugen erwähnten Angaben.″

2. Punkt 2 wird wie folgt ersetzt:

″2. auf der zweiten Seite:

dieselben Angaben wie die in § 2 Nr. 2 Buchstaben a) und b) des vorliegenden Artikels erwähnten Angaben.

Außerdem enthalten sie:

a) den Hubraum oder je nach Fall die technisch zulässige Gesamtmasse, und dies nur für die ″Händler″-Zulassung,

b) die Art und das Datum der Zuteilung des Zulassungskennzeichens,

c) das äußerste Gültigkeitsdatum für die ″Probefahrt″- oder ″Händler″-Zulassung.″
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Art. 4 - Artikel 2 § 6 desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 30. August 2013, wird wie
folgt abgeändert:

1. Punkt 1 wird wie folgt ersetzt:
″1. auf der ersten Seite:
dieselben Angaben wie die in § 2 Nr. 1 Buchstaben a), b), d), e), f) und g) des vorliegenden Artikels erwähnten

Angaben.
Außerdem enthalten sie:
a) die Wörter ″Zulassungsbescheinigung Teil II″ in Großbuchstaben; dieser Vermerk folgt auch in Kleinbuchstaben

in den Amtssprachen der Europäischen Union,
b) den Satz ″Die Zulassungsbescheinigung Teil II sollte getrennt aufbewahrt werden (nicht im Fahrzeug).″,
c) die spezifischen Zulassungsdaten, auf die die Zulassungsbescheinigung sich bezieht, insbesondere die in

Artikel 7 Nr. 1 und 11 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2001 über die Zulassung von Fahrzeugen erwähnten
Angaben,

d) allgemeine Auskünfte, die für den Inhaber der Zulassungsbescheinigung bestimmt sind.″
2. Punkt 2 wird wie folgt ersetzt:
″2. auf der zweiten Seite:
dieselben Angaben wie die in § 2 Nr. 2 Buchstaben a) und b) des vorliegenden Artikels erwähnten Angaben.
Außerdem enthalten sie:
a) den Hubraum oder je nach Fall die technisch zulässige Gesamtmasse, und dies nur für die ″Händler″-Zulassung,
b) die Art und das Datum der Zuteilung des Zulassungskennzeichens,
c) das äußerste Gültigkeitsdatum für die ″Probefahrt″- oder ″Händler″-Zulassung.″
Art. 5 - In Artikel 4 § 1/1 Nr. 3 desselben Erlasses, eingefügt durch den Ministeriellen Erlass vom 28. März 2014,

werden die Wörter ″außer für Fahrzeuge, die auf diese Weise vor dem 1. Januar 1954 zugelassen wurden,″ aufgehoben.
Art. 6 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2019 in Kraft.
Brüssel, den 24. April 2019

Fr. BELLOT

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2020/42141]

6 SEPTEMBER 2020. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 september 2019, gesloten in het Paritair Comité voor de
warenhuizen, betreffende de vervoerskosten van de werkne-
mers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de warenhuizen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 septem-
ber 2019, gesloten in het Paritair Comité voor de warenhuizen,
betreffende de vervoerskosten van de werknemers.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 september 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
N. MUYLLE

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2020/42141]

6 SEPTEMBRE 2020. — Arrêté royal rendant obligatoire la conven-
tion collective de travail du 23 septembre 2019, conclue au sein de
la Commission paritaire des grands magasins, relative aux frais de
déplacement des travailleurs (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des grands magasins;

Sur la proposition de la Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 23 septembre 2019, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des grands magasins, relative aux frais de
déplacement des travailleurs.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 septembre 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi,
N. MUYLLE

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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